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transcris wetezel). Accastâ listâ de euvinte (dupa Hinkulov) cu adàugarea etimo­
logici, împreunà eu tabelele declinârilor substantivului §i articolului (p. 12—13) 
îl duc pe autor la concluzia câ principalele elemente constitutive sînt cel latin 
çi, apoi, cel slav. El conchide câ elementul slav e mai puternic în fonetica 
(îndeosebi consonantismul), în schimb morfologia se aflà mult mai mult sub 
8cmnul asemânârii cu fórmele latineçti sau grece§ti (!) : «  însâfi folosirea arti­
colului (în poi. przedimek) este deja improprie limbilor noastre (slave — n.n.). 
Ce-i drept, unele graiuri slave, ca luzacianà sau bulgarà, au artieoi, dar numai 
acelea care au stat prea mult sub influentâ strâinâ. în aceastâ privintâ bulgara 
se asemânâ evident cu romàna : articolul nu se adaugâ înainte, ci în urma cuvîn- 
tului». Sistemul verbal románese îi provoaeâ uimirea (« au nu mai putin de
5 moduri §i 9 timpuri») §i, nedorind sà serie o gramaticâ româneascâ, ci «numai 
sa ofere cititorului o imagine generali despre limba romàna», Jan Paploriski 
î§i înebeie articolul citînd, în transcriere fonetica polonâ §i cu traducere ad- 
litteram, cîntecul moldovenesc «  Arde-mâ, frige-mâ» !, despre care adaugâ câ 
«e  cunoscut cititorului datoritâ excelentei traduceri a poemului «Tiganii» 
de Puçkin de câtre Janiszewski» *.

— în 1846, în tomul al III-lea al publicatiei lunare« Przegl^d Poznariski», 
care aparea sub redactia unui dr. Szafarkiewicz, se publicà la p. 287—353 un 
amplu studiu despre tàrile romàne, bazat pe lucrari ale unor francezi, cunosca- 
tori ai realitâtilor româneçti: I. A. Vaillant2, Edouard Thouvenel3 §i Felix 
Colson 4. Autorul, ramas anonim 5, consacra cea mai mare parte a studiului 
sau recenzârii cârtii lui Vaillant (la celelalte se referà midt mai putin).

— în 1852, M i k o l a j  A m b r o z y  K u b a l s k i  publicà la Paris 
Recherches historiques et statistiques sur les peuples d'origine Slave, Magyare et 
Roumaine (ed. 2 — 1854) ; autorul confundâ pe vechii daci cu coloniçtii romani, 
aratâ câ « românii sînt confondati cu popoarele vecine pentru câ limba lor 
nu este decît un amestec de latin §i slav».

— în. 1853, în domi numere consecutive din« Dziennik Literacki» (Jurnalul 
literar) din Lwów (nr. 47—48, p. 369—71 §i 377—79), cunoscutul bibliograf

1 Reproducein aici acest cîntec, pentru a vedea cum transcrie J. Paploriski cuvintele 
roraâncjti:

« Arde me, frydze me 
Yn fok wynet punie me 
Die m’iej frydze pie kerbunie 
Ibobnikul nu-i woj spunie 
Ke jel jestie tinierie!
Dregelasz szy frumuszel;
Jar pie tiuie berbat reu 
Jeu dieakum nu tie maj wreu 
Szy tu mekar pen la moarte,
Die m'aj bâtie die m ’aj ardie 
Szy bukec die m’aj teje 
Tôt woj faeze, kum woj wria».

2 La Roumanie ou histoire, langue, littérature, orographie, statistique des peuples de la 
langue d or, Ardialiens, t allaques et Moldaves, résunice sous le nom de Romans Paris, 1844,
3 vol.

3 La Hongrie et la Valachie, Paris, 1840.
_4 De 1 Etat présent et de l'avenir des principautés de Moldavie e' de Valahie, suivi des 

traités de la Turquie avec les puissances Européennes, Paris, 1839.
J Se poate presupune totuçi câ articolul a p ar t i n e chiar redactorului Szafarkiewicz, càci 

m practica jurnalisticà se obiçnuia ca rubrica recenziilor sa fie scrisà în intregime de redactorul 
publica{iei, care de obicei nu semna.


